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SÍRVA-V1GADÓK.
— Regény. írta Szabó Endre.

XVI.

Öreg Verpelétiek: «.lanikárn» és «Anna-inania» rég 
a temetőben nvugosznok már... A halálnak, mely 

i őket elvitte segítségére volt az örökös gond és aggo
dalom. a melyet fiók sorsa okozott nekik...

iNem úgy történt náluk, mint más embereknél szo
kás... Mikor haldokollak: ők. a halálba menők sirat
ták el az élve maradót...

A laposkövi parkban Karbunkuluskövy Adolár ko- 
csírozgat négyes fogatával.. . Felesége is van már, 
eleven, nagyvilágba való dáma: a volt Verpeléti Dé- 
nesné, Van dér Mander Graczióza.

A menyecske belátván, hogy első férje Verpeléti 
Dénes már nem rendelkezik semmi vagyonnal, tehát 
«lump»: — elvált tőle. S mivel Karbunkuluskövy 
Adolár a Van dér Manderné nézete szerint úgy is 
öhírbe hozta» már a Van dér .Mander házat, de mert 
Karbunkuluskövy Adolár is olyan jól «megnézte már 
az anyját», hogy szerencsés menekvésnek tartotta, ha 
«elveheti a lányát», de meg az ö jó barátjának, gróf Pasz
ternák Alkibiádesznek is szívességet akart tenni, kikeresz
telkedett és egy püspökkel eskettelle magát és Graeziózát..

Az öreg Verpeléti helyesen jósolt: Verpeléti Dénes 
nem ölte meg magát, de Írnok se lett ám. Tovább 
élt, tovább szerepelt.

Ugyan miből élt és miben szerepelt?
Furcsa! Hiszen ezer pálya nyílik az olyan ember 

előtt, a ki valaha nagy úr volt s még nem vénült 
meg egészen, mikorára túladott mindenén.

Legelőbb is megpróbálja az ilyen fiatal ember az 
újságírást. Tárczákat ír külföldön tett utazásairól.

Azután olt vannak a kártya-barlangok. Ott igen jó 
hasznát tudják venni az olyan ügyes embereknek, 
még ha pénzük nincs is — kitűnő balekfogók.

Nem utolsó foglalkozás az sem, hogy kiérdemült 
delnők lovagjaivá szegődnek...

De ha minden kötél szakad, ott van még mindig az 
utolsó menekvés: a hazafiság.

Igen, igen, ha már nem tud a bukott úr testével 
leikével hová lenni, akkor eszébe jut a hazafiság.

Verpeléti Dénes, a ki elég ügyességgel forgolódott az 
utóbb említett foglalkozásokban is. egy szép reggel arra 
ébredt, hogy ő hazafi.

Lelkes hazafi! Demokrata! Radikális! A «sza



SÍllVA-VIGADÓK266

badság. egyenlőség és testvériség" rajongó apos
tola !

A ki gyűlöl minden nagy urat, minden felsőbbséget, 
minden tekintélyt.

A ki felakasztaná még a falusi bírót is. mert az is 
felsőbbség, aki szivéhez ölelgeti az utczasarki csizma- 
tisztitót is. mert az is ember...

Most egyszerre csak szereti, imádja hazáját és nem
zetét : ökölbe szorongatja kezét, ha a nemzet és a haza 
ellen elkövetett «gazságok»-at felgondolja.

Még ma fel akarja robbantani az egész képviselő
házat. ..

Még az idén emlékszobrot akar emeltetni Csatár 
Zsigmondnak...

Úgy ám, ilyen fanatikus lángoló hazafiú Verpeléti 
Dénes most már. — mikor nem tud egyebet csinálni.

Persze, nem kis mértékben hozzájárul szíve és lelke 
eme nemes tüzének élesztéséhez az a körülmény, hogy 
ha éppen borhoz nem jut, nem veti meg a szatócs 
boltok olcsó pálinkáját sem...

Hejh! nincs különb mestere a honfiúi lelkesedésnek, 
mint az eczetes karczos bor és az olcsó, bunda
pálinka !

... lm. most is éppen abban szaladgál Verpeléti 
Dénes, hogy a fővárosi XX-ik kerületben a <<népszent
ségi párt® képviselőjelöltjét, Bütyök Boldizsárt győze
lemre juttassa.

A XX-ik kerület «nép-szentségi pártja® végrehajtó 
bizottsága nevében legelébb is alkalmas helyet keres, 
a hol az állandó bizottság tarthassa üléseit. Ki- s bejár 
a külvárosi apró kocsmákból. Mindenütt tekintélylyel 
jelenik meg. A korcsmárosok már tudják, hogy mit 
akar? s igen szívesen fogadják: mert nemcsak meg
tiszteltetés, hanem szép haszon is az, ha valamely 
párt valamely korcsmában ülésezik. Természetes, hogy 
mindenik korcsmárosnak a legelső dolga őt vagy egy 
pohár borral, vagy egy pohár snapszszal megkínálni, 
a mit ő el is fogad s szalámit és kenyeret már kíná
lás nélkül nyes hozá magának, de sőt a szivarskatu
lyából is sans géné markol ki néhány szivart, cziga- 
rettet «az útra®, úgy hogy kopottas, de kokárdás, kávé
szín, vékony felső kabátjának a zsebei már meglehe
tősen duzzadoznak ez apró «szükségletek»-töl. Nagyon 
szívesen adják neki: «Derék ember, lelkes ember, nagy 
patrióta... csak vagy tíz kellene még ilyen a város
ban." — Végre aztán megállapodik egy korcsmában, 
t. i. abban, a melyről már jóelőre elhatározta volt, 
hogy ott lesz a «párthelyiség®, még pedig azért, mivel 
hogy ott kosztol ő mostanában mindig, fizetvén, mikor 
van mivel, adós maradvan örökre, ha nincs mivel.

Hát ezt ilyenekkel kell revancheirozni a korcsmá
rosnak.

Mire megérkezik ebbe a korcsmába, akkorára már 
túl esett reggelin, gábelfrustukon, ebéden és uzsonnán 
is: mindjárt meglátni azt rajta: szalmás-virginiai szi
vart szí s az orra kékes-piros. — Az idő este felé van 
A mint Verpeléti Dénes belép a korcsma jó tágas he
lyiségébe, ott már többen ülnek a« népszentségi párt® 
hívei közül, elől Mérges Imre nő-szabóval, a ki a pár 
elnöke. Verpelétit a párt örömriadalommal fogadja: 
«Éljen Verpeléti!®

— Éljen Bütyök Boldizsár! — rikkant vissza Ver
peléti. aztán sorba kezet fog a nemes társasággal; a 
legutolsó egy vén kovácslegény, a ki különben többed- 
magával szavazó-joggal sem bir, lelveszi az asztalról ■ 
a boros üveget, de már annyira részeg, hogy köpni 
sem bir s elterül üvegestül a földön, csak ott ér rá 
felnyögni, dadogni:

— Igyál Dénes!
A társaság vad hahotára fakad, legjobban kaczagván 

Verpeléti Dénes, a mint látja, hogy kezével a földön 
szétfolyt borban tappantgatva kínálta őt meg az ö ked
ves czimborája, hogy: «igvál Dénes®.

Igyál magad Józsi, közelebb vagy te hozzá, — 
felel neki vissza, a mit a többiek igen jó éleznek ta
lálnak s kórusban nevetnek.

Verpeléti Dénes pedig felvesz az asztalról egy másik 
üveget, balkezével legényesen lebillenti a kalapja kari
máját, jobb kezében negédesen illetgeli a boros üveget, 
lábait bokázva összeveri s rágyújt valami csintalan 
nótára: «Hej, huj! Nem halunk meg sohasem!® Azalatt 
bejön a szurtos szolgáló valamiért, azt Verpeléti deré
kon kapja s megpörgeti a korcsma kellő közepén, 
hogy az majd nyavalyássá lesz a félelemtől. — s mig 
forgatja, a közben vígan rikkantgatja, hogy «Ujjuju! 
hop-hop-hopp!®

Roppantul jól érzi magát... Szeretné ilyenkor meg
ölelni, megcsókolni az egész világot: kivéve persze a 
gaz és alávaló hatalmasokat és gőgös szamarakat: — 
xazokat csókolja meg a fene!® teszi hozá öklivel az 
asztalra vágva.

S újra «Éljen Bütyök!® és «éljen Verpeléti!®
Párt-elnök és párt nem tudnak ennél többet a do

loghoz szólni.
A közben a párt-hívek egyre gyűlnek, egyre gyűl

nek. Már minden hely el van foglalva. A korcsmáros 
felszolgáltatja a marhapörköltből álló «párt-vacsorát®. 
Verpeléti helyet foglal az elnök mellett. Töltenek, — 
isznak — «éljen Bütyök!® — «Éljen Bütyök® — töl
tenek, — isznak. Mérges Imre, a női szabó, a párt-
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elnök lelkel s mivel az a természete, lxigy a mester
ségét roppantul nem szereti, ellenben valami különös 
véletlenből valami ó-kori filozófusnak a fordítása jut
ván a kezébe, egészen a hölcsészetre adta magát, kép
zelhető, hogy milyen kacskaringós mondókával nyitotta 
meg a szónoklatok zsilipjét. Verpeléti Dénés tapsol és 
ordít a leghangosabban, ilyen gyönyörűt ö még soha 
se hallott: orra már felhős lila-színben játszik, sűrűb
ben szedi a lélegzetet, kalapját ledobja, mert úgy érzi, 
hogy nagyon lüktetnek a halántékai, hanem a Mérges 
Imre beszéde oly gyönyörű, hogy arra muszáj egy fél
litert egyszerre kihörpentenie.

S azután ö reá kerül a sor. A párt-tagok bőgve 
követelik, hogy «halljuk Verpelétit! No Dini! Tégy ki 
magadért!»

S Verpeléti enged a kérésnek. Csakhogy ő nála már 
nem elégedtek meg azzal, hogy helyiből beszéljen, — 
tel kellett állnia a korcsma közepére egy székre. Na
gyon tetszett az neki, fél is állt, persze nehány párt
tag támogatása mellett.

Arcza halvány volt, de puíl'adt. Orra és vérben forgó 
szemei különös színvegyüléket képeztek arcza halvánv- 
ságával, mint a kovácskohó kialvó tüze, a melyet 
szürke hamu kezd már ellepni s csak két égő szén
darab villog még ki belőle élesen. Kezeivel megnyom
kodta halántékait, aztán háromszor-négyszer gyors 
lélegzetei véve megszólalt :

«Tisztelt hazafiak! Kedves polgártársaim! Kel a do
logra : akasztófát kell faragnunk a g-g-gazemberek szá
mára! (Itt előfogta a csuklás; egy pohár bort nyújtot
tak neki, azt felhajtotta s fokozott tűzzel folytatta.) 
Igen! Pusztuljon el minden gyáva, pimasz....»

Ebben a pillanatban az éljenzés megakadt a hallga
tók torkán, a korcsmárosné isszonyiit sikoltott, az em
berek oda futottak: — Verpeléti Dénes ott feküdi a 
földön, mozdulatlanul: megütötte a guta.

A kerepesi utón föstellen koporsóban vittek ki a 
Kókus-kórházból egy halottal. A koporsóra föstetlen 
kereszt volt fektetve, rajta e felirattal! «Verpeléti 
Dénes».

A halottas kocsit nem kisérte egyetlen lélek sem. 
Pedig a Verpeléti halála meg volt Írva az újságokban 
a rendőri hírek közt.

Nem találkozott a világon senki, de senki, a ki saj
nálni tudta volna.

A mint a kocsi a kerepesi fiion kitelé ballagott, a 
kis vendéglő udvarára éppen akkor fordult be az a 
kis falusi brieska — rajta Szaladó Gáspárral és fele-
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ségével. Szaladó Gáspár meglepetve olvassa le a fa
keresztről a Dénes nevét.

— Évike! — szólt feleségéhez, — szálljunk le, nézd : 
kit visznek a temetőbe!

Évike oda nézett, megrezzent, de mintha nem lett volna 
meglepetve, mintha várta volna ezt: — de még mintha 
inkább valami bánatosan jól eső érzés lepte volna 
meg... talán azért a kegyes véletlenért, hogy ő itt 
lehet ezen a temetésen...

Leszálltak karon fogóztak s elindultak a koporsó után, 
szótlan csöndesen.

Szaladó Gáspár egész úton nem nézett a felesége 
arczára: ne érezze magát Évike feszélyezve, ha kicsor
dul a könye...

Mikor elhantolták Verpeléti Dénest, Szaladóék még 
ott maradtak egy kis ideig, Évike megtörülte szemeit, 
férje nyakába borult, s szelíd megnyugvással suttogta:

— Hál’ istennek! Hál' istennek!

TÚLBUZGÓ LAKÁJ.
Menyegzői jelenet)

Öröm-apa. No uraim és hölgyeim most aztán iszunk 
abból a felséges xeresiből, a melyet a menyasszonynak, 
az én leányomnak a születése napján kaptunk a nagy
bátyjától, azzal a meghagyással, hogy csak majd a 
menyegzője napján igyunk belőle... mondd meg te 
Jean, igaz-e, hogy azóta őrizgetjük ezt a bort?

Jean. De igaz ám, — már éppen harminc? eszten
deje.
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BÜSZKE ATYAMESTER,

Loncsár csizmadia-mester. Hál csizmadia szeretnél 
lenni fiam?

yl fia. Igenis nemzetes uram.
Lincsár. Szép az nemes ámbiczió, fiam, de látod: ki 

tudja hány ember szeretett volna már csizmadia lenni 
s nem vitte tovább az asztalosságnál?!

— Áron, Áron, ne aludj itt, kérlek, a konczert kellü 
khüzepén!

= Hadj nekem békét! Miért ne aludjak? Elég hogy 
megvettem a bilétet. — mi haszna a jótékony őzéinek 
abbul, ha én ébren vagyok?

A BÖLCSEK KÖYE.
Hányán keresik a bölcsek kövét
És egy se tudja: mi a bölcseség;
Keresik ittolt, szerte mindenülI.
Aközbe’ tűnve tűnik életünk, —
Mégsem tudják meg, a kő mily közel: 
Szivükben, — onnan így kiált: «Jövel! 
Boldoggá lenni — ez a bölcseség...
S a boldogsághoz oly kevés elég!»

KITARTÁS ÉS TÜRELEM.
Soha ne szaladj oly szekér után,

A mely föl nem vészén,
Ballagva is beéred jó korán,

Csak türelmed legyen.
Hajolt (jó.

AZ KZ OKA.

— Mi az oka annak János, hogy a maguk bírója, 
a ki olyan okos és tehetős ember volt, egyszerre csak 
tönkre ment ?

— Hát kérem szeretettel: mindenét eljátszotta.
= Hát kártyázott?
— Nem a. hanem a szegedi kávéházakban leczczel 

golyóbisokat taszigált.



IGEN EGYSZERŰ.
— Hej te Mózsi, te, beh sajnállak én téged! Derék 

legény vagy te. hanem soha nem jutsz ám a meny
országba.

= Honnan gondol azt a jáger őr, hód én nem jó
tok be a menországba ? Bejotok én a menországba.

— De hogy?
= Igen edszerű. Oda megyek a menország kapujá

hoz, osztánd kinyitom, meg bezárom. — azutánd me
gint kinyitom és megint bezárom, és még edszer ki
nyitom és bezárom, — arra dőhbe jün a Szenl-I’éter 
oreság és kikiált: vad jere be honczvot, vad maradj 
kinl. — hát én meg bemegyek.

MIN BÚSUL?

— Ugyan min búsul, Sári néni ?
— A küszöbön, édes fiam.

ELLENMONDÁS.
— Játszik ön kalabriászt ?
= Elvem ellen van játszani
— Miért?
= Mert minden istenadta nap veszitek rajta.

— Ugyan kedves apám, Kérleli a fiú a haragos 
apát, — hát ön soha sem volt fiatal ember? soha 
sem rúgott ki?

= Soha! — sóhajt az apa nagy melanchóliával, — 
mert mikor fiatal voltam, nem volt pénzem, mikor 
meg pénzem volt, akkor már nem voltam fiatal.........

Bíró. Igaz az Nagy úr, hogy ön Kis urat majomnak 
nevezte.

Nagy úr. Nem emlékszem rá, de mentői jobban né
zem, annál valószínűbbnek tartom.
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CSÜTÖRTÖKÖT MONDOTT BÓK.

Hölgy. Ah. Kappanti úr, ön gyászt visel a kalapján ? 
Kit gyászol?

l'r. Oh! ha tudná! — a nagysád szépségét!

UDVARIAS HIVATALNOK.
Vak volt a félszemére egy különben csinos leány, a ki 

•ppcn szolgálatba készült és cselédkönyvért ment a rendőr 
hivatalba. Itt a következő párbeszéd fejlődött ki közte s 
a rendőr-hivatalnok közt:

— Kapitány úr kérem, még egy kérésem volna.
— Nos?
— De restellem egy kicsit.
— Sohse restellje lelkem.
— Ha tovább nem adná a kapitány úr — —
— Ugyan mit gondol?
— Hál ne tessék azt beírni, hogy félszemíi vagyok.
— Hjaj, azt nem tehetem, a személyleírásnak pontos

nak kell lenni. Hanem tudja mit? így írom be ni: «Sze- 
mei feketék, — egvikök nincs jelen.»

PROCRAMMOT ÁD !

— No Bandika: hát minek kereszteltessük a kis 
öcsédet ?

= Ezt még Laczikának, de a következőt már 
csak Jancsinak.

VASÚTON.

Budapesti. On tehát Budapestre utazik? még pe
dig egy egész félévre? Nem fél a családját magára 
hagyni? Hát ha távoliéle alatt valami történik 
velők ?

Túrkeoei. Oh a felől biztos vagyok: Túrkevén 
nem történik soha semmi.
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FOCAS KÉRDÉS. RAYASZ.

Családapa. Pinczér, hozzon két pohár sört.
A7.s- Jiú. Apa, hát a mamának nem hozatsz egy pohárral ?

Tanító. Hát aztán mondja csak Gombár gazduram. 
hogy a két uj diák közül, melyik az okosabbik?

Gombár gazduram. Bajos erre megfelelni kérem 
alássan, — hanem talán inkább úgy tetszenék fel
tenni a kérdést, hogy melyik a bugafejűbb ? arra 
mán tudnék felelni.

BUDAI EMBER SÓHAJA
«Uristen! csak már egyszer olyan masinát találnának 

fel, hogy az ember ne lenne kénytelen a feleségét valahova 
kirándulásra vinni!»

TUDJA Ö, MIT CSINÁL. BÖLCS BOLONDSÁGOK.
Arithmetikában a nullák hátul állnak, az 

életben elöl.
*

A megbánás, a jó gondolat és a tűzoltó 
fecskendő rendesen későn jönnek.

Sára asszony. Salamonkám: miért fogadtál te ezt a czudar 
hordár azzal a nagy vürüs orral?

Salamon gazda. Meg van annak a maga okája: ha el tónál szökni 
a koferrel. a rendőrség ózonnal íül tónál ütel.

MODERN.
Apa. Nézze csak főtisztelendő uram ezt 

az én kis fiamat, milyen egy legény ez már: 
tud kártyázni, hogy én se jobban, károm
kodni, hegy a verbunkos se jobban.

Plébános. Hát imádkozni tud-e?
Apa. Hja, kérem alássan, azt még hogy 

tudna? hiszen csak öt éves.

A KASZÁRNYÁBÓL.
Hadnagy úr Zserzsabek. lnfanteriszt Do

bos, mit csinálsz te. ha egy olyan korcs
mába lépsz be, a hol egy tiszt úr ül?

Dobos. Kerdajkot, — oszt kiszaladok.
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A CSUPASZ SZÁJ.

A tolnai svábok tudvalevőleg a férfiasság egyik ékét, a bajuszt 
s szakáll még mindig borotválják. — A folyó évi dömötöri vásár

OH AZOK A FÉRJEK.

Feleség. Oh, Gyula, Gyula ! Félek, hogy Azornak va
lami baja van. és sejtelmem van, hogy nem él sokáig. 
Ha — a mitől isten őrizzen — csakugyan bekövet
keznék a gyászeset, ugy-e hogy szépen eltemetjük? 
sírkövet állítunk neki?

Férj. Ejh. hát tarts magadnak inkább egy vakondo
kot, az maga ássa meg magának a sírját.

| A CSUPASZ SZÁJ.

igen élénk vala Fehérváron, melyen a tol
nai svábok is erősen képviselve vannak 
gyönyörű lovaikkal, melyekkel ide-oda ko- 
csikáznak a vásárban. A tolongás óriási, 

j Egy fordulónál a sváb fönnakad, mert egy
fehérvári suhancz egy köteg seprővel a 
vállán a hajtásban megakasztja. A sváb 
éktelen káromlásra fakad a suhancz ellen, 
notabene a legtisztább magyar nyelven (mind 
tud magyarul. A suhancz ránéz a svábra s 
foghegyről oda szól neki:

«— Ne lármázzon kee oiv nagyon, inkább 
adjon egy hatos ára bajuszt!»

De igyekezett is ám a sváb a lovai közé 
csapni s odább állni. Amién*.

NEHÉZ FELADAT.
1

— Huj huj! nézd csak pajtás( ha ezt a szép me
nyecskét át akarná az ember ölelni: körutazási jegyet 
kellene hozzá váltani.

UJ JELZŐ.
— Ugyan Emma kisasszony, ki volt az a fiatal em

ber, a kivel a tegnapi hangversenyen olyan élénken 
beszélgetett ?

= Ah, az nekem egy négvkezü ismerősöm a zon- 
goraórákról.



LEHÚZNI.
Valami Kovács nevezetű vidéki embernek nagy 

kedve szottyant megtekinteni egy fővárosi nyomdát 
Akadt is egy jó ismerőse, a ki készségei elvitte vala
melyik nagyobb könyvnyomdába. Megjegyzendő, hogy 
ugyanakkor abban a nyomdában Kovács dr. művét 
készítettek. A mint vidéki emberünk nagybámulva nézi 
azt a sok «micsodá»-t, egyszerre csak így szól a kö
zelében valaki:

— Húzzátok le Kovácsot! (Értsd Kovács dr. mun
kájának egyik ívét a sajtóban.)

Mire két szálas segédmunkás a mi Kovácsunk felé 
tart, a kinek közelében az illető ív szedése volt. Em- I 
bérünk elhiilve nézi őket egy pillanatig s azután ütésre 
emelve botját, így kialt rajok:

— De bizony engemet le ne húzzanak, mert olyat 
húzok magokra, hogy még holtok után is megemlegetik!

MINEK KIPISZKÁLNI? .
Kisebb körű társaság ül egyik vendéglőben. Étkezés 

múltával a társaság egy tagja logpiszkálót kezd keresni 
a terjedelmes asztalon.

— Minek kipiszkálni? — szólal meg .laitelesz. — 
Lássa, én azt mindig reggelinek hagyom.

MODERN FIÚ.
Bandika megveri a kis öcsét, Laczikát. Ezért aztán 

az apja megnadrágolja Bandikét.
Micsoda dolog az, engemet azért megverni, — 

rücsköl elkeseredetten Bandika. — hát akkor mit ér 
nekem az egész családi élet, ha még Laczikát sem 
rakhatom meg?

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : Saabó Endre.



Kávéház átvétel és megnyitási jelentés.
Tisztelettel értisitem a t. ez. közönséget, hogy az Andrássy utón 27. sz. alatt lévő

^EVB^LFEST OZIMT7 K A Z 2^.T “
átvettem és ezt a legdíszesebben berendezve vasárnap, deezeniliei* ü-a»n megnyi tóm.

Minden igyekezetem oda fog irányulni, hogy t. vendégeimet gyors kiszolgálás, el izékeny módón, valódi és kitűnő minő
ségű kávéházi italok, a legnagyobb választékú bel- és külföldi lapok és a legújabb szerkezetű tekeasztalokkal minden 
tekintetben kielégítsem. — Tömeges látogatásért esedezve maradok kitűnő tisztelettel

KELL EH )L, kávés,
Andrássy-ut 27. szám,ESŐ

Süketeknek.
Egy a süketséget, fülzúgásokat, valamint ezeknek 
gyógyítását tartalmazó igen érdekes 132 oldal ter
jedelmű képesröpiratot 10krért bérmentesen küld:

J. H. Nicholson, Wien, IX., Kolingasse 4.

MAYER J. 
szíj-, nyereggyártó és böröndös 

BUDAPEST,
J’., Nádor-utcza 21 sz.

Ajánlja a legnagyobb választék
ban saját készítésű lószerszám

jait, nyergek, utazó-bőröndök, vadász-tarisznyák és pénz
erszényeket a legjutánvosabb áron.

folytonosa luiMx.iiiilutu mint 

rv^ó'W’iz 
járványos betegségek 

alkalmával kitűnő szolgálatot tesz.
Friss töltésben mindenkor kapható 
É*r|oc|raaAw I m. kir. udv. ásvánj viz- 

"*"aJ szállítónál Budapesten. 
Úgyszintén kapható minden gyógyszerfái ban, fiiszerkeres- 
 kedésben és vendéglőkben. 8019

tata
rr

wn wm romlóm.
?:epes árjegyzék magyar német nyelven ^i-vá-ziatra. ingeren és térmentve.

os. iriza. szab

BERNDORFI FEMARU-GYAR
védjegy SCHOELLER ÉS TÁRSA, BECS. Védjegy

Raktár: BUDAPEST, 
Váczi-utcza 25. sz. a., a Kristóf tér sarkall, 

alp.-u. l-rendü Ajánlja gyártmányait alpacca.

ALPACCA-EZÜST, CHINAI-EZÜST ÉS ALPACCÁBÓL 
úgymint: ét szerek, asztali 
és kávékanna, teasziirök

készletek, tett-kazán, tea- 
stb., stb. ralain int
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Jsizárólag'-sam szaToad-alxxiazott

GOMBLYUKNÉLKÜLI FÉRFI-INGEK

BUDAPEST. IV. kér., Kishid-utcza 9.
Szabadalmazott ingeimet ismételve ajánlani felesleges, azok elismert előnyeiknél fogva, 
úgyszintén czélszerűségiike! tekintve a legtartósabb és legelegánsabbnak bizonyultak, ennek 
legnagyobb bizonyítéka, hogy ez ideig már több mint 100,000 darab lett elárusilva 
bel- és külföldön. Szabadalmazott ingeim Budapesten kizárólagosan csakis 

nálam kaphatók.

Ára darabonként gallérral vagy anélkül 2 frttól felfelé.
O Felsége a király a kereskedelmi múzeumban tett látogatása alkalmával szabadal

mazott ingeimet megszemlélvén, következőkép nyilatkozott.
„Igen szép, gratulálok I Örvendek a sikernek.“ 
Továbbá tisztelt vevőim többször sürgetett óbaját kielégítendő, a mai igényeknek meg
felelő teljes l'éríiszabóságot rendeztem be. mely immár 20 év óta fennálló üzletem 
nek kiegészítő részét képezi. Az eddigi elért rendkívüli siker és az általánosan elismert 
kitűnő szabás által már több mint 300 állandó vevőt nyertem. Angol és t rancziaorszá- 
gokkali összeköttetéseim, árukészletem készpénzbeli bevásárlása azon kellemes 
helyzetbe juttattak, hogy az árakat igen mérsékelten szabhatom meg, a miről minden 

érdekelt meggyőződhetik. Ezenkívül birtokába jutottam az úgynevezett

CRÉPE de SANTÉ-INGEKNEK. 
a melyek elasztikus- és villanyosságuknál lógva számtalan testi bajoknál segedelmet 
nyújtottak. Ezen Crépe de Santé-ingek már régebb idő ót t a jelenkor leghirnevesebb 
orvos tanárai által ajánlva, sikeres óvszerül használtatnak különösen csúzos fájdal
mak meghűlés és idegbajok ellen Ezen Crépe de Santé ingeknek kizárólagos 
főraktára nálam van. Ajánlom végül nagy választékú raktáramat, méh úgy férfi 
mint női újdonságokkal gazdagon fel van szerelve; ennek szives megszemlélésére a 

nagyérdemű közönséget ezennel tiszteletteljesen bátor vagyok meghívni.

Magyarhon első, legnagyobb és legjobb hírnevű óraüzlete.

BUDAPEST,
Sip-utoxa Mí>. sz.

Az összeg előleges beküldése 
mellett kaphatók 30 dbjával 
15 írtért. 100-ával 10 írtért, 
a következő mülapok i művészi 
rajz, alkalmi vers) vastag linóm 
cartonon : Gr. Andrássy Irma 
k. a. és hg. Eszlerházv Miklós. 
- Gr. Eszlerházv Marietta k. 
a. és gr. Andrássy Sándor.— 
Dr. Boditzky .leim. Haynald 
szülei sírjanál. Hr. Trau- 
tenberg és gr. Almássv Emília.

Karácsonyi ajándék. 
KÖNYVEK, 

díszcarton, luxuskötés, classi- 
cus költemény perganienpa- 
pirban, egy példány 20 Irt.

DEÁK SZELLEME.
Egv megye atyja.

A jótékonyság matrónája. 
(Szent-Andrássy F. özv.) 

MINKA ÁLTAL NEMES.
Petőfi, Madách. Fischer. — 

Forgách I. gr. Csájághv I. 
dr. — Mukits Leoua és Purghy 
.1. Sc.huster — Ruttner 
S. Császka Gy. — Gr. 
Lónvay Emília. — Kemény 
G. br. emlékezete.
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Brauswetter János Szegeden
es. kir. és m. kir. szab. chronoineter 

elsőés műórás, föltalálója az 
V egyedüli kulcs nélkül 
K húzható remontoir 
I? inga - óráknak 
fi stb. stb.
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A PALLAS irodalmi és nyomdai rész
vénytársaság kiadásában megjelent

MAROSSZÉKl

Irta JAK Alt ÖDÖS 
CJyalrtaN .Jenő rajzaival. 

Ára 2 forint.

£ 
% 
% 
%

SSí London 1871. Kecskemét 1872.FitflTltPÍVP ’ Béca 1873. Újvidék Í87i KlLUliLüLy ü . Szeded 1876. Paris 187/Székesfehérvár 1879. Budapest 1885.
megkeresésekre pontosan válaszoltatik.ÍjMrLevélbeli i__

aspe8 irjegyék bérmentve. Javítások pont, eszközöltetik^
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Magyarhon első, legnagyobb ér legjobb hírnevű óraüzlete. “Xi

Megjelent a KARaMBŐL-
1 kalendárium. Pokróc/. Ad ám 

összes nyájaskodásaival. bővít
ve 54 csinos rajzzal és szaftos 
adomákkal, kinek nyolcz erős 
piczulája vagyon, rendölje meg 
e gondüzőt posta-utalványnyal 
Grünbaum és Steiner könyv
kereskedésében Budapest. Mú
zeum-körűt 15.

*

b

k

s V

Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság. Budapest, Kecskeméti-utcza 6. - Klösz Gy. chemigrafiája.



KARÁCSONYRA! UJ ÉVRE!
Pécs: Arany-érem.

Herkules-vér
Elsőrangú vörösbor különlegesség.

Orvosi telEirttélyeis bizonyítványai:
Dr. SCHNITZLER JÁNOS, egyet, tanár, cs. kir. kormány

tanácsos stb. Becs :
«A «Herkules-vér»-nek nevezett vörösbor különlegessé
geket vérszegényeknél és üdülőknél, valamint egyáltalában 
gyengélkedő személyeknél ismételve és mindig' jó ered
ménynyel rendeltem.»

Dr. TAUFFER VILMOS, egyetemi tanár stb. Budapest: 
A «Uerkules-vér» vörösbort kitűnőnek találom.»

Dr. KRESZ GÉZA, egyetemi tanár stb. Budapest:
«A «Herkules-vér» vörösbor különlegességeket betegeimnél 
alkalmaztam, és üdülőknél kitűnő hatásúnak tapasztaltam, 
miért is vérszegény és üdülő betegeknek és gyengélkedő 
gyermekeknek melegen ajánlom».

Dr. BÁRON JÓNÁS, egyet, m. tanár és kórházi főorvos 
Budapest :

«A «Herkules-vér» vörösbort igen jónak találtam.»
Mey számos orvosi nyilatkozat és elismerő levél.

MANGOLD ÉS BERGL
borkereskedők

Budapest, IV. kér., Károlykörút 8. szám.

Vidéki megrendelések utánvéttel pontosan eszközöltetnek.
Arjeyyzéket kivánátra inyyen és bérmentve küldünk.

E E Á R II S I T Ó II E L, VEK:
Simon István,
Sallay István,
Kertész József,
Emmerliny Vilmos és 
llabsch Sándor uraknál.

Szenes Ede, 
Edeskúty Lajos, 
Szalády Antal. 
Messner József, 
Szakáll László.

BARNA FOGORVOS
Budapest, Váczi-utcza 24. szám.

Készít egyes fogakat, fogsorokat és plom- 
bokat, jótállás mellett; árak mérsékeltek.

PLACHT TíSTOEK 
hangszer és húr gyári raktára 

BUDAPEST, 
Wurm-utcza a József-tér közelében.

Legnagyobb választék valamennyi 

hangszer- és azok alkatrészeiből 
a legolcsóbb gyári lírákon.

Különlegességek:

CZ1MBAL0M Fir: „,4 oktáv pedállal
ARISTON (körülbelül 2000 darabot játszik) 

PHÖN1X (legújabb hangszer). 7730 

Minden me, bizás, a nagy kész.et folytán, azonnal teljesíthető. 
Képes árjegyzékek ingyen és bérmentve.

40—100
45—200
80—500

írtig, 
írtig, 
frtg.

V' ’*«’■ ' x x XSzőnyegek, 
függönyök, asztal- és ágyteritők, bú

torszövetek.
Oa.zcla.gr raktár xnin.clenn.ein'ö. 

lópokróczból. 
Smyrna négyszögméterje 10 forinttól följebb. Mara

dékokat jelentékenyen mérsékelt árakon ajánlanak.

Kunz József és Társa
Budapest, V., Deák-tér és Erzsébet-tér sarkán.

S SS §3
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Vérszegénység, sápkór, migraine és ideges gyomorbajok ellen 
kitűnő hatású gyógyszer, gyenge gyermekek és nők erősí

tésére hatalmas praeservativum a

A-VASBOR.TOKAJI -CHIN
mely a ni. k. bebigy minisztérium által engedélylyel láttatott el, az orsz. közegészségügyi tanács következő véleménye alapján: —. 
«becses, és nemcsak egyes kisebb bajok ellen sikerrel használható, hanem gyógyászatilag nagyobb fontosságú és az összes 
emberiségre jótéteménynek tekinthető találmány. E készítmény nagy elterjedtsége számtalan, többnyire igen silány utánzatot szült, 
minélfogva csak azon készítmény fogadható el. melynek je’vényén fenti névaláírásom olvasható. -— Egy nagy üveg ára 3 frt.

egy kicsié 1 frt 60 kr. - Kapható gyógyszertáramból posta utján is.

KRIEGNER GYÖRGY, gyógyszertára a „Magyar Koronádhoz, Budapest, Kálvintér.
A REPARATOR, csúz, köszvény, csúzos fej-, fog- és fülszaggatásoknál, ficzam és iitési daganatoknál rendkívüli hatású 

gyógyszernek főraktára. — Egy nagy üveg ára 1 frt, kicsi 50 krajczir. — Kapható minden gyógyszertárban.

Oa.zcla.gr


Melléklet az "Üstökös11 23-ik számához,
JÓAKARÓ INTÉS.

i

Hudnayy. Ezredes úr, egy heti szabadságot kérek : 
vidékre kell utaznom.

Ezredes, .lói van hadnagr úr, a szabadság megada
tik, de (súgva) vigyázzon magára, az istenért, mert 
én is olyan alkalommal kaptam meg a feleségem.

Atelier Párisién
7350 (Jialácsy) 
legcsinosabban 
berendezett

Fényképek 
legtökéletesebb 

\V kivitelben és jittá-
nyos áron készíttetnek.

A PALLAS 
kiadóhivatalában (Budapesten. Kecskeméti-utcza 6. sz.) 

kapható :

A MAGYAR

ÖRÖKÖSÖDÉSI ELJÁRÁS
BÍRÓSÁGOK előtt.

IRTA

RÓNASZÉKI TRUX HUGÓ,
HITES KÖZ- ES VÁLTÓ-ÜGYVÉD 

BUDAPESTI KIR. ITÉLÖ-TÁBLAI PÓTBIRÓ 

Á ra 1 j o r i n t 80 k raj ex ár.

\z - Y./v v'7 v v\A/Vvvv s/xyxyKz

Németül tanulóknak
legalkalmasb kézikönyvül ajánl
ható: Német nyelvtan ma
gyarok számára. Alin F. híres, 
könnyű remiszere után írta Xagy 
Lajos. (Ára, 80 kr. mely bélye
gekben is beküldhető.) E könyv 
rendkívüli előnye, hogy az egyet
len nyelvtan, melyben a német 
szavak is magyar betűkkel nyo- 
matvák. Kapható a PALLAS 
könyvkiadóhivatalában,  Budapest

Franczia nyelvtan.
Mindazoknak, kik gyorsan és könnyen 
akarják elsajátítani a franczia nyelv 
alapelemeit, ajánljuk Ploeta Károly 
elemi franczia nyelvtanát, mely ere
detileg már 35 kiadást ért és mint 
jeles könyv elismert. Magvarra for
dította Nagy Lajos. — Ára 88 kr. 
(melyet legczélszerübb levélbélyegek
ben beküldeni). Kapható a PALLAS 
könyvkiadóhivatalában Budapesten.

BRÜNNER TESTVÉREK
csász. kir. szabctdaim. petroieum-iámpa-gyár.

Petróleum Napfény 76M

fí^ö-limpák Excelsiorláopa

égővel
1887-ik szabadalom.

uj, szabadalmazott

Excelsior
IOO gyertya

világító o r ő v e 1, 
vakító fehér lóiig legegysze
rűbb ón legNzolidabb s/.crke- 
-/.et. almiról meggy iijlandó, 
szabályozható ét* kioltandó.

Asztali-
és 

függölámpák, 
fali és kézilámpák 

minden kiállításban 
gyémánt-körégővel 

legolcsóbb árak 
mellett.

60 gyertya
világitó

erővel.
Raktár: Budapest, Koronaherczeg-utcza 3.


